6. OsekTpoHHas 6ubHMoTeKa 1Mo ucropuu EBponbl «European navigator»,
http://www.ena.lu/european_currency_snake-020100278.html

7. DnexkTpoHHas bubnmoTeka fxosa Kporosa,
http://www.google.com/gwt/x?source=m&u=http%3A%2F%2Fkrotov.info/history/20/
1950/history.html&wsi=dsb51da2d5c5e746&ei=a0O3kTM70JoWviAassoH1CA&wsc=eb
&ct=pg1&whp=30
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ITPOTHOCTUYECKAS BAJIN/THOCTD I'VIAI'OJIBHBIX ®OPM
AJINTEJIBHOT'O ACIIEKTA B KOPIIYCHOU JIMHI'BUCTUKE
AHIVIMNCKOI'O A3bIKA

E. M. IlonkoBa
T'ocyzapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET — BhIcIIasa NIKOJIa 9KOHOMHUWKH,
r. MockBa, Poccus

A CORPUS LINGUISTICS PERSPECTIVE
ON THE PREDICTIVE VALIDITY OF THE ENGLISH PROGRESSIVE

E. M. Popkova
State University — the Higher School of Economics, Moscow, Russia

Summary. The article discusses the most recent trends in the development of the Eng-
lish progressive. A corpus-based approach to linguistic research is seen as an effective means of
determining reliability of the data retrieved and helps track the major diachronic dynamic in the
increasing frequency of the progressive aspect that has taken place since the beginning of the
20t century. The article specifically deals with the extension of the progressive to new construc-
tions, such as modal, present perfect and past perfect passive progressive, and also accounts for
the use of progressive forms in the contextual environment not generally characteristic of them.

Keywords: corpus linguistics, progressive forms, English verb, syntactical changes,
perfect progressive passive, modalised passive progressive, stative verbs, contextual environ-
ment, grammatical transformations.

[IpencraBieHHBIN HUXKE MaTepUasl IIPOAOJIXKAeT PsAM CTaTel aBTOpa, I0-
CBSIIIIEHHBIX UCCIEIOBAaHUIO BOIIPOCA O TEHAEHITUAX DBOJIIOIUHU SA3bIKOBBIX €U~
HHUI[ Ha PA3JIMYHBIX CETMEHTHBIX YPOBHIX COBPEMEHHOTO QHTJIMHCKOTO sI3bIKA.
OnmHaKo ke B TO BpeMs, Kak IpeAbIAyIIIe UCCIe0BaHUs aBTOpa GOKycHupoBa-
JINCh Ha U3MEHEHUAX, IIPOUCXOAAIINX Ha MopdeMaTrudeckoM U ¢ppazeMaTude-
CKOM (JIEHOTaTUBHOM) YPOBHSAX f3bIKa, ITPEJCTaBJIEHHbIE HIKE JaHHbBIE Kaca-
I0TCSI BOIIPOca ITpeo0pa30BaHUM A3BIKOBBIX (DOPM Ha YPOBHE IIPOII03eM (YPOBHE
MIPEJIJIOKEHU), TIPO0JIKAS JIMHUIO WCCIIEJIOBAaHUIN ITEPEeCTPONKN CHUHTaKCHYe-
CKOTO CTPOS.
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OO1en3BecTHBIM (PaKTOM B JIMHTBUCTHKE SABJISETCSA TO, UTO, C TOYKU
3peHUsA CKOPOCTU Pa3BUTHUA, U3MEHEHHUs B CUHTAKCUUECKOM CTpOe fA3bIKA IPO-
HCXO/IAIT TOPa3/io Me/IJIeHHee, YeM B IPYTUX 00JIACTAX, UHOT/IA PACTATUBASACH Ha
crosieTusi. J[pyrodl OTJIMYUTETbHON OCOOEHHOCTHI0O M3MEHEHHU B CHUHTAKCHCE
MOKHO Ha3BaTh TOT (PAKT, UTO MOAO0OHBIE U3MEHEHNsI, UMEHHO BBUY UX BBIIIIEe-
YIOMSHYTOU PAaCTAHYTOCTU BO BPEMEHHOU IJIOCKOCTHU JI0 IOJIHOTO YCTaHOBJIE-
HUA B KauecTBe HOPMBI, 3a4acTyI0 He B IIOJTHOM Mepe 0CO3HAIOTCA TOBOPAIIUMY,
BCJIEJICTBHE Uer0 MHOTHE YTBEPXKJIeHUA O IIPOUCXOAAIINX B aHTJIMHCKOU IrpaM-
MaTHKe U3MeHEeHUAX, OCHOBAHHbIE HA JIUUHBIX PETPOCIIEKTUBHBIX HAOII0/IEHU-
SIX JIMHTBUCTOB, SIBJIAIOTCS aOCOJIIOTHO HEHAJIEKHBIMU [9, c. 318]. Ilomumo 3T0-
ro, TEMIIbI CHHTAaKCUUECKUX U3MEHEeHNN TaKXKe pa3InvyaloTcs B 3aBUCUMOCTH OT
PerMOHAIPHOTO BapHMaHTA aHIVIMUCKOTO A3bIKA, CTWIA U JKaHpa TeKcra. Tak, B
yactHoctH, K. Matiep u /[>k. JInd Ha OCHOBAaHUM JJAHHBIX 4 KOPIIyCOB aHTJIUH-
CKOTO fA3bIKA (2 U3 KOTOPBIX — KOPIIYChl OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHIJIMHACKOTO
A3bIKA, 2 — aMEPUKAHCKOT'0) YCTAaHOBWIN TOT (AKT, UYTO BOIPEKU YCTAaHOBUB-
meMycsd MHEHHUIO, 03BydeHHOMY J. CenMpoM B CBOEM KJIACCUYECKOM TpyZe
«Language» eme B 1921 T., dopma MecrouMeHus whom BoBce He CXOAUT Ha
HET, a CKOpee MeHseT 00JyiacTh ynoTpebJsieHus, Mepexo/is B pas3psjl JIEKCUKH,
IIpUHaJIeKallledl NUCbMEeHHOMY CTHJI0. bosiee TOro, KOpmychl aMepuKaHCKOTO
BapHaHTa aHTJIMHCKOTO A3bIKA 3aUKCUPOBAIH ITOUTHU MATHAAIATUIIPOIIEHTHOE
BO3pacTaHUe YacCTOThl YIOTpeOJeHUs YKa3aHHOTO MeCTOMMEHUS B MEPUoj ¢
1961 110 1991 IT. [TaMm Ke, ¢. 325].

B 5TOl cBA3M IVIaBHEWIIMM HPUHIUIIOM OTOOpa A3BIKOBOTO MaTepuasia
JJIS UCCJIeJIOBAHUSA TOC/IYKUJIO IIPHBJIeYeHNe CTATUCTUYECKUX JAHHBIX, UCTOY-
HUKOM KOTODBIX HEIIPEMEHHO fABJISIETCA MACCUB ayTeHTUYHBIX TEKCTOB, COOpaH-
HBIX B COBPEMEHHBIX KopITycax (6aHKax) aHTJIMHACKOTO A3bika. KopiycHas JiuH-
IBUCTHUKA MTO3BOJIAET OTOUTH OT JIEKJIAPATUBHBIX 3aABJIEHUU O TOM, UTO «JOJIK-
HO OBITH» NPABUJIBHO B fI3bIKE, U NIEPEUTU OT IIPECKPUNTHUBU3MA B TpPaMMaTHUKe
K JIECKDUIITUBHOMY IIOJIXOTY, ITIOKa3bIBasi, YTO HanboJiee IPABUIBHBIM B SI3bIKE
ABJIAETCA JIUIIb TO, YTO 3((EKTUBHO HCIIOJIb3yeTCs B IIpollecce KOMMYyHUKA-
nuu. YoenuTeabHble apPTYMEHTBI 0 3TOMY HOBOAY U3J10:KeHbl B. A. IlmyHTsiHOM
B IyOn4YHOU Jieknuu «IloueMy coBpeMeHHas JIMHTBUCTUKA JOJIKHA OBITh JIMH-
IBUCTUKOU KOPITycoB»9. Hanbosiee 3HauMMasi poJjib A3BIKOBBIX KOPIIYCOB B HC-
CJIeJOBAHUN CUHTAKCUYECKUX, U HE TOJIbKO, U3BMEHEHUH 3aKJI04aeTcd KakK B
TOM, UTO COOpaHHbIe B HUX JJaHHbIE IOMOTAIOT OIIPOBEPTHYTHh HEBEPHBIE T'HIIO-
Te3bl, TaK U B TOM, UTO OHU IO3BOJISAIOT 00OHAPYKUTh IIPOUCXOJIAIINE U3MEHe-
HUS, ellle He 3aMeueHHble UCCIIe/I0BATEIAMU.

B xauecTBe ucciielyeMoll KaTeropuu B JAHHON CTaThe BBICTYIAIOT ce-
MaHTHUKO-CUHTaKCHYecKre 3HaueHus JIMYHBIX (POpM Ij1arosa, Kak LeHTpa Ipe-
MUKAIMU B IIPEJJIOKeHUHU TPAaMMAaTHYeCcKOro CTposi, 4 UMEeHHO (PYHKIIMOHUPO-
BaHUeE TJIATOJIBHBIX (POPM JJINTEBHOTO acmekTa (continuous / progressive) B
HeXapaKTePHOM JIJIs1 HUX KOHTEKCTe Haps/y C ABJIEHHEM HX 3HAUYUTEJIbHO BO3-
pociero ynotrpe0sieHus, ¢ TOUKU 3peHUA YaCTOTHOCTH, B CUHTAaKCUUeCKOU cuc-
TeMe aHIVIMUCKOTO A3bIKA MOCJIeJHEr0 CTOJIETHUS.

B obmieli cy10’)KHOCTH B (DYHKIIMOHMPOBAHUM yKa3aHHBIX (OPM UYETKO
IIPOCJIEXKUBAIOTCSA 2 OCHOBHBIE TEH/IEHIIUH: 1) BO3pACTaHUE YaCTOTHOCTU YIIOT-
pebneHnsa AnuTenbHBIX (GOPM B II€JIOM; 2) IIOCTENIEHHOE yKOpeHeHHe (opm
JUIUTEILHOTO aCleKTa B HEeCKOJIPKUX HEe3aHATBIX «HUIIAX» TJIaroJbHOM mapa-
JIUTMBI, JIJIs1 KOTOPBIX yIIOTpebiieHnne 3Tux Gopm ObLI0 HexapakTepHO 10 XX Be-

9 Ilnynrsn B. A. IloueMy coBpeMeHHas JIMHTBUCTHKA JOJKHA OBITH JIMHTBUCTUKON KOPILyCOB //
Iosut.py: my6uunbIe Jieknuu. 2010. URL:
http://www.polit.ru/lectures/2009/10/23/corpus.html (zara o6pamenus: 27.11.2010).
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Ka. M XOTA 3a4aTKU BBIIIEYKA3aHHBIX TEHJAEHIIUH paciiupeHus cdepbl PyHK-
IHUOHUPOBAaHUA (OPM JJIUTEJIBHOTO acleKTa HaOJIIMAIoTCS ellle B IO3/THEM
CpeHEaHTJTHHUCKOM IIepuo/ie [5, ¢. 177], UMEeHHO 3a IOCJIEHEE CTOJIETHE TEMIIBI
BO3pACTaHUS YaCTOTHOCTH JIJTUTEIFHBIX (POPM CTAIH HanboJiee HHTEHCUBHBIMU
[8, c. 328].

ObpbscHeHUe JaHHOTO aKTa BPsAJ JIN JIEXKUT Ha oBepxHocTU. [To/106H0e
Pe3Koe yBeJIMUEeHUE IJIarOJIbHBIX (OPM JJIUTEIBHOTO acleKTa 3a YKa3aHHBIHA
IIEPHO/I, BKJIFOYAs UX YIIOTPeOJIeHHe U B IUChbMEHHON PeUH, MOXKHO paccMaTpH-
BaTh U KaK IPUMeEP HEITOCPEACTBEHHOTO I'PAMMAaTHYECKOTO U3BMEHEHHUS B CTPOE
A3bIKa, TaK U B KQUECTBE OJHOTO U3 II0Ka3aTesel o0Ier TeHIEeHIIUN CIBUTOB B
rpaHuIax QPyHKIUOHAIBHBIX CTHJIEH COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, IMPHU
KOTOPOM HOPMBI ITHUCbMEHHOU PEeYU IIOCTEIIEHHO HPUOJIMKAIOTCA K HOpMaM
YCTHOTO OOIIEeHUSs, TJle JJIUTEJTbHbIE (POPMBI CUHUTAJIUCh TPAJAUIIMOHHO OoJiee
pacIopocTpaHeHHBIMU. [2, . 461—63].

IIpu 3TOM peun He uzeT 00 YBEJIMUEHHUU CIydaeB YIIOTPeOJIEeHU JIIH-
TeJIbHBIX (OPM CO CTAaTUBHBIMH IiarosiaMu (stative/non-progressive verbs).
CBuieTe/IbCTBA MOI00HOTO yIIOTpPeOJIeHUA, KOTOPble ObLIN 3a(pUKCHPOBAHbBI B
TocJieJiHee BpeMs, CJIUIIKOM MaJIOUHCIEHHBI, YTOObI MX MOXKHO OBLIO YUUTHI-
BaTh B CTAaTHCTUYECKOM IIojicueTe. Bo MHOTHX ciydasx ymorpebsieHue (opm
JUINTEJIbHOTO aCIIeKTa CO CTATUBHBIMU IJIar0JIaMH BOBCE HE BBIIIafaeT U3 o0Iie-
ro IpaBWia U He SBJISIETCA CBEPXHOBBIM SIBJIEHHMEM B T'DaMMAaTHUKeE, a BCETO
JIMIIb TPEJCTABJISAET CIydau MmojauceMud. [IpuBenem JIUIb HEKOTOPBIE IIpUMe-
PBI, KOT/Ia IlepeMeHa 3HaueHUs JieJlaeT BO3MOXKHBIM HCIIOJIb30BaHUE TJ1arojia B
JUTUTEJIbHOU (hopMe:

* Iaros forget B 3HaUeHUU «IIpeHeOperarb, He JiejaTh HyKHOro»: ‘It is
only a “win-win” if you are forgetting to count what really matters.’ [Fi-
nancial Times, 07.04.208]; ‘You're forgetting your mother.” [mpum. mpus.

110 9, c. 328]
* [JIaroJI See B 3HAUEHHU «BCTpeuaTh»: ‘I am seeing the manager tomor-
b
row.

* miaros hear B 3HaUeHUM «IOJIydyaTh u3BecTUsi»: ‘I'm hearing a lot of
good reports about your work these days.” [mpum. mpuB. 1o 3, c.4]

* ymoTpebJieHWe TJIaroJIOB BOCHPHUATHA I Tepeladdl IOBTOPSEMOCTH
YYBCTBEHHBIX BOCHPHUATHH, KaK MPABUJIO, «TaJ/UTIOIMHATOPHBIX»: ‘He's
seeing stars.” ‘She’s hearing voices.” [mpum. mpus. 110 10, ¢.75]

* mIaros wish B 3HaUeHUU «3ara/ibIBaTh keyaHue»: ‘I'm wishing I were
rich.” [Tam xe]

» maro love B 3HAUEHUH «HACTAXAATHCA, [TOJIyIaTh YA0BOIbCTBHE»: ‘The
children are loving having Jean stay with us.” (mpum. ipus. 110 3, c.4) ‘She
was loving every minute of it.” [mpum. mpus. 110 6, c. 176].

B apyrux ciydasix MOKHO TOBOPUTHh O KOHTEKCTYaJIbHO-00YCIIOBJIEHHOM
M3MEeHEHUN 3HAYEeHUs CTAaTHBHOTO TIJIarojia, KOTJla ero JJjIuTejbHas dopMma
CJIY’KUT TEJIAM Tepefiaudl OIpPeieJIEHHOTO KOMMYHUKATUBHOTO 3HaueHus. Cp.:
Are you seeing what I am seeing? [mpum. mpus. 10 9, c. 328] — CMBbIC] 1T07100-
HOTO yNOTpeOJIeHusl JJIUTEIbHOU (POPMBI TJIarojia BOCHPUATHAS B TOM, UTO B
JTAaHHOM CJIyuyae BU3yaJIbHOE BOCIPHUATHE, KOTOPOE OOBIUHO IMPECTABJISIET CO-
06011 HEOCO3HAHHBIN IPOIlecC, CTAHOBUTCA IMPEIMETOM CO3HATEeJIbHOU pediiek-
cuu. 3/1eCch TaKKe MOXKHO TOBOPUTH 00 aKIEHTUPOBAHUHU JITUTETLHOCTH JIEHCT-
Bus: ‘I'm actually hearing your voice!” [mpum. mpus. 110 10, c. 74].

Kak mokasbiBaeT aHau3, JJIUTEIbHbIE (POPMBI CTATUBHBIX IJIATOJIOB B
MTO/TABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB CIY»KaT BRIPAKEHUIO IBYX KOHIMEKCIMHO-
00YC1081€HHBIX KOMMYHUKAMUBHBIX 3HAUEHUIL:
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a) mo/luepKUBaHNe U3MEHSIONIelcs WK ObICTPO Pa3BUBAIOIIENCA CUTYa-
muu: ‘These days, more and more people are preferring to take early retirement.’
[mpuMm. ipuB. 110 13, ¢. 458] ‘The water is tasting better today.” [Tam xe] ‘As I get
older, I'm remembering less and less.” [Tam sxe] ‘T’'m liking it here more and
more as time goes by.” [Tam ke] ‘Surely many people are now remembering that
economics is a social science ...” [Financial Times, 09.08.2010] ‘...she was liking
it less and less.” [mpum. mpus. 1o 6, c. 176] ‘...given that the number of active us-
ers is rapidly approaching 500 million, that would suggest that approximately
26 percent of users are liking items once they login to Facebook each day.’»o B
ITOCJIEJTHEM TIPUMeEpPE HapPsAAY ¢ BhIpaskeHHEM «OBbICTPO Pa3BUBAIOIIEHCS CUTya-
uu» (popma JUIUTETLHOTO aclieKTa riaroJa like Tak:ke cBsA3aHa ¢ U3MEHEHHBIM
3HAUYEHHEM JJAaHHOTO TJIarojia — B JJAHHOM cJIydae Tri1aroJi like BBICTyIIaeT He B
OCHOBHOM CBOEM 3HAUEHUHM «HAXOJUTh YTO-JIMOO MPUSATHBIM, JIIOOUTH YTO-
Jb0», a B HOBOM JiJis cebsI 3HAUEHHUH «IIPOT0JI0COBATh 32 UTO-TU00», KOTOPOe
MTOSIBUJIOCH Y HETO B IIOC/IETHEE BPEMSI B CBSI3U C Pa3BUTHEM COITUAJIbHBIX CeTel
Y PacIpoCTPaHEHHOH B HUX (DYHKITHEH T'OJIOCOBAHUS 32 IOHPABUBIIIHECS BEIIH,
0003HaYaeMoU KHOMIKOU «like».

b) momuepkuBaHVe BpEMEHHOCTH IIPOUCXOAIIET0, 0OPATUMOCTU CHUTYa-
muu: ‘You are hating being here.’” [mpum. mpus. 1o 6, c. 176] — B momobHOM
IIpUMepe peub UIET O BPEMEHHO UCIIBITHIBAEMOM UyBCTBE, a HE CTaOMJIILHOM OT-
HomeHun K cutyaruu. Cp. Takke: ‘You're still not understanding me.’” [Tam ke,
c.179] JInuTebHBIN acmeKT riarosia understand B JaHHOM ciIydae MOJpasyMe-
BaeT OTPAaHUYEHHYIO II0 BPEMEHH IPOJIOJIKUTEIHHOCTD JEeHCTBUSA, a He 00Iee
HEMOHUMAaHHe MeKAy TOBOPAIINM U CIYIIAIONUM. B ciieyromem ke mpuMepe
1aroJt know B IyIUTEIbHON (hOpMe BBIPAXKAET CTHJIb MOBEJEHUSA OJTHOTO YeJIo-
BeKa [0 OTHOIIEHUIO K JPYroMy, MPUHATHINA JJi1 KOHKpeTHOU cutyaruu: ‘He
was not knowing me again.” [mpum. mpus. 110 6, c. 180]. Cp. Takke: ‘They were
liking that kind of thing just then.’ [Tam ke, c. 176].

I[ToMUMO pacCMOTPEHHBIX BBIIIE KOHTEKCTHO-00YCIOBJIEHHBIX KOMMYHH-
KaTUBHBIX 3HAUEHUH, Iepe/laBaeMbIXx (popMaMH JIJIMTEIHHOTO aclieKTa CTaTHUB-
HBIX IJIaTOJIOB, HEJIb3sl HE YIOMSHYTh CJIyYau HUCX00AWe20 MPAHCNO3UYUOH-
HO20 3amewjeHus no 8udy 21a201a, KOTOpbIe, KAaK U3BECTHO U3 TEOPUH OIIIIO3HU-
IIMOHHOTO 3aMeIeHUs, CJIy:KaT CO3/JAaHUI0 DKCIIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBAHUS.
Kak mpaBuio, 3/1eCh peub UJIET O CJIyYasix UCIOIb30BaHUA (POPMBI JITTUTEIHBHOTO
acmeKTa IJIaroJioB, OObeUHEHHBIX CEMAaHTUKOHN IOJIOKUTEILHOTO / OTpHUIIa-
TEJIPHOTO OTHOIIIEHHUs K UeMy-JIU00 W BBIPAKAIOIIUX OIpeeIeHHbIe YMOIIHO-
HaJIbHBIE COCTOSIHUSA, TAKUX Kak want, love, like, ieibio uero sABJseTCS nepeaa-
ya BCeH MOJIHOTHI BhIpaXkaeMbIX UMY 9yBcTB. Cp.: ‘I'm loving it.” (opunmanbHbIHA
JIO3YHT CETU PECTOPaHOB ObIcTporo obciay:kuBaHuss MaxkgoHainic); ‘T've just
been invited to Sidney. It’s wonderful — I've been wanting to go to Australia for
years. [IIpuM. mpuB. 10 13, ¢. 458]. ‘T've been long wanting to tell you...” (u3
JINYHOU TIepeNrCKU aBTOPA € OJHUM U3 HOCUTEJIeN aHTJINICKOTO A3BIKA).

BosBpammasce k Borrpocy Bbixozia GOpM JJTUTETLHOTO acIeKTa IJIaroJIoB B
11eJ10M (@ He TOJIPKO CTaTUBHBIX IJIAT0JIOB) B HOBBIE JIJISI HUX cpephl yroTpebdiie-
HUS, TPeXK/Ie BCEro CTOUT YIIOMSIHYTh COBEPIIEHHO HOBYHIO (DYHKIIMOHAJIBHYIO
0COOEHHOCTD JTUTETbHOU (hOPMBI, KaK TO Iepeiady «IOsICHUTEIbHOTO» 3Haue-
Hus (interpretative use), mpu KOTOPOM HPOHCXOJUT paciimpeHre 6a30BOTO
3HaUYeHUsA POPMBI JIJIMTEILHOTO aclleKTa U IPOIeCCHAS CUTYAIUsl MPeACTaBIIsI-
ercs Kak Obl «u3HyTpu». Ilo BbIpakeHuro P. Xagmiacrona um I'. IMTammyma

10 Almost 65 Million Facebook Users “Like” Things Daily/ All Facebook: The Unofficial Face-
book Resource. 2010. URL: http://www.allfacebook.com/almost-65-million-facebook-users-
like-things-daily-2010-07 (maTa o6parienus: 27.11.2010).
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«BBTJIS/T U3HYTPU COOTBETCTBYET IMOSCHUTEIbHOU (YHKIIUU TPEIJIOKEHUsS —
IMOTUepKUBas Impoiecc, Gopma JIJIUTEIPHOTO aclekTa 00pa3Ho 3aMeJIsieT Win
pactsaruBaeT (BO BpEMEHH) CHUTYAIlUIO, TO3BOJIAS CKOHIIEHTPUPOBAThCA Ha ITO-
SICHEHUH ee coJiep:KaHus» [10, c. 165; mepeBoa aBTopa]. Cp.: ‘When he speaks of
apocalypse, however, he is not speaking of it in the literal and popular sense.’
[mpum. mpuB. 10 9, c. 328] B mpuBezIeHHOM IMPUMepe BTOPAasi YacTh IIPEJIJIOKe-
HUS TIPEJICTaBJIsIeT COOOM CBOEro pojia TOJIKOBAHHE IMEPBOM YaCTH, UTO, BIIPO-
yeM, HabJII0/IaeTcss U B IDYTUX MHOTOYHC/IEHHBIX MPUMepax MoJ00HOTO poja.
Cp.: ‘When I said the ‘boss’ I was referring to you.” [mpum. mpus. 1o 4, c. 165] ‘If
you pull that lever you will be killing me’ [mpum. nmpus. no 8, c. 77]. Kak otme-
vyatoT /[>x. JIua u K. Maiiep, ciiyuan moio0HOTO ynoTpeOIeH s BBIBOAAT 001IIe-
HUe Ha MEeTaKOMMYHUKATUBHBIN YPOBEHB [0, C. 329].

Croz1a Jke MOKHO OTHECTH CJIydau YIoTpeOJIeHus UIUTEeIbHBIX GOpM JIJIst
nobaByieHUs JleTajield K ONMKMCHhIBAEMOM CUTYaIluy MPHU ee JaJIbHEHIeM OIThca-
uuu: ‘She went up to the man and looked straight into his eyes. She was carry-
ing a bag full of shopping...’ [mpum. mpus. no 3, c.4]. ‘King serves to the left
hand court and Adams makes a wonderful return. She’s playing magnificent
tennis in this match...” [Tam xe].

B KOHIle KOHIIOB, YIIOTpebJIeHHE IJTUTEIHHOTO aclleKTa B HeXapaKTePHBIX
JUUIsI HETO KOHTEKCTaX MOXKET BhIpasKaThb HEPEIIUTEIbHOCTh WJIU BEKJIUBOCTD: ‘1
am hoping you will come’ [mpum. mpuB. 1o 11, ¢. 202]. ‘What were you wanting?’
[Tam »ke]. ‘T've been meaning to tell you about Andrew. He...’ [mpum. npus. mo
13, ¢. 458]. ‘Will you be needing the car this afternoon?’ [Tam »ke]. ‘T've been
hoping you would come’ [ipum. nmpus. 1o 6, c. 175]. H. CMuT oTmMeuaer, 4To mo-
mo0Hast PYHKIMA JJINTEIPHOTO acCIleKTa JIOBOJIPHO XapaKTepHa JJis JIeJ0BOH
IIePENUCKY, U IIPUBOJIUT IPUMEPHI U3 JIEJIOBBIX ITHCEM, T/ie YIOTPeOJIeHNe IJTH-
TeJIbHBIX (POPM cJie/lyeT pacCMaTPUBATh KaK IPOSBJIEHHE TAKTUYHOCTU U BEXK-
JINBOCTH, & OTHIO/Z[b HE KaK Iepexo/i Ha HeoUITUaTbHbIN CTUIb 00menus: ‘I re-
gret to inform you that we will be terminating all our contracts with you as of
Monday 22nd of July 1991.” [12, c. 717]. ‘Following our telephone conversation
yesterday, I am writing to confirm that the theatre will be undergoing a reor-
ganisation of staffing following the departure of the Deputy Manager William
Brown.’ [Tam xe].

PaccmaTrpuBasi BOIIpOC O Ie€pexojie JJIUTEIBHOTO acleKTa B HEKOTOPhIE
HexapaKTepHbIE JIJIsi HETO CErMEHTHI TJIarOJIbHOM MapaJiuiTMbl, HEJIb3sT HE KOC-
HYTBCS BOIIPOCA O PAJUKAIBHBIX U3MEHEHHAX B ITapaIurMe IJ1aroJbHbIX (opwm,
Kacaloluxcs MIPOHUKHOBEHUs JIIUTEJIBHOTO aciekTa B ¢GopMbl nepdekTa mac-
cUBHOTO 3asiora (perfect progressive passive), a Tak:ke ¢GopMbl UHPUHUTHUBA B
ITACCUBHOM 3aJI0Te, SIBJISIONUXCS YaCThI0 COCTABHOTO IJIaTOJIBHOTO CKa3yeMOro
¢ MoAabHBIMU Ty1arosiamu (modalised passive progressives). Jlanable GOPMBI
BCTPEUYAIOTCSA UCKJIIOUUTEIBHO PEIKO JIJISI TOTO, YTOOBI MOKHO OBLIIO C YBEpeH-
HOCTBIO JieJIaTh BBIBOABI 00 YCTOMYHBOCTH IPOUCXOAAINUX IIpolieccoB. IIpu
ATOM HamboJiee peJIKO BCTpedatoTcss ¢GopMbl mepdeKTHO-/IJINTETBHOTO acleKTa
B maccuBHOM 3ajiore. K. Maiiep u X. JIMHAKBUCT yKa3bIBAIOT, UTO IT0JI00HAS
(dopma Ha MOMEHT MPOBOAUMOTO UMH HCCIEA0OBAaHUA He ObLIa 3aCBUIETETHCT-
BOBaHa HU B OJTHOM 13 U3BECTHBIX KOPITyCOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, COZIEPKAIIUX
110 MIWLITHOHY ¢10B (Brown, Frown, LOB, FLOB, the Wellington Corpus of Writ-
ten New Zealand English, the Australian Corpus of English). I naxxe B bpurasn-
CKOM HaIlMOHAJILHOM KOPITyce aHIJIMUCKOTro sA3bika (British National Corpus),
cozieprkaiieM B KoHIle XX BeKa OKOJIO 100 MUJLJTUOHOB CJIOB, IO CBU/IETEJICTBY
YKa3aHHBIX aBTOPOB, ObLI 3aDUKCUPOBAH JIMIIb OJUH IPUMEP YKa3aHHOU IJ1a-
rosbHOU opmbl: ‘That er, er, little action has been taken in the last thirty forty
years since this has been being discussed, erm, I think the first international
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conference erm, produced their own report in nineteen sixty.” [mpum. mpus. mo
7, C. 99]. HeMaIoBakKHO OTMETHUTH, UTO 3TO ObLI IPUMED 3aIIUCAHHOU HEIO/T0-
TOBJIEHHOH peuHu.

B TO ke BpeMs B SI3BIKOBBIX HCTOYHHKAX IOCJIETHETO JECATHUIETUS aBTO-
poM craThu ObLIO 3aUKCHPOBAHO JIa/IbHEHIIIee YBeJIMUEHNE CIy4aeB yInoTped-
JieHust popM nepeKTHO-IUTETHHOTO aclleKTa B IAaCCHBHOM 3aJI0Te — B OJHOM
siirb razete «Financial Times», BbIIIeIEN B ITOC/IETHEE JECATUIETHE, 3aPUK-
CHUPOBAHO yke 3 mpumepa nmomobHou ¢opmbl: ‘He may well have been being
catapulted with tomatoes — not the sun-dried kind..’ [Financial Times,
18.06.2010]. ‘Preferred bidders have been being announced like there is no to-
morrow...” [Financial Times, 01.07.2010] ‘Retailers say that this goal had been
being undermined by the high price of the alternative.” [Financial Times,
27.07.2010].

JlutenbHble GOPMBI MHGUHUTHBA B TTACCHBHOM 3aJ10T€ B KOMOWHAIIAH C
MOJIAJIBHBIMU TJIaroJlaMHu BCTpeuaroTcsi Oosiee yacto. Kak mOKa3bpIBAalOT HcCCie-
noBanus /Ixk. Jluu u K. Maiiep, nanHyio ¢opMy HETPy/IHO HAUTU B KOPITYCHBIX
TEKCTOBBIX MacCHBax KOHIIa XX BeKa, co/epsKalluxcs Kak B BpuTaHckom Ha-
IIUOHAIIBHOM KOPIIyCe aHTJIMHCKOTO S3bIKa, TAK U B JIPYTHUX KOPITycax. ABTOPbI
MIPUBOJIAT CJIEAYIONINE TTPUMePbl KOMOWMHAIIMU MOJAJIbHBIX IJIaroJIOB ¢ UHGU-
HUTHUBOM JIJIUTEJILHOTO aclieKTa MmaccuBHOro 3asora: ‘... and the seeds of any
amount of trouble are sown, the harvest of which may still be being reaped at
forty or fifty.’ ... a rare state in our stationary process will just as likely be being
approached as being departed from.” ‘So the news that a second park-and-ride
route could be being introduced for a trial period at Clifton Moor north of the
city should be welcomed...” [9, c. 330]. [TogoOHBIE KOHCTPYKIIUH TaK3Ke IIPUOO-
pesii O6OJIBIIYIO paclpocTpaHeHHOCTh B nocienHee necsatwierne: ‘The flood of
credit has raised concerns that a new crop of future bad loans could be being
created by the banks’ rush to lend.” [Financial Times, 30.10.2009]. ‘Brown said
he feared that he may be being manipulated.” [The Times, 29.07.2010]. ‘... has
expressed concern that the drug may be being used for its cosmetic benefits
rather than treating glaucoma.’ [The Times, 24.11.2007].

Wtak, aHayin3 I3bIKOBOTO MaTepHasia IIOKa3bIBaeT, UTO B TeueHre XX Be-
Ka KOJIMYECTBO PACCMOTPEHHBIX BBINIE TIJIATOJBHBIX (GOpM MepdeKTHO-
JUTATEJIBHOTO acleKTa B IMTACCUBHOM 3aJI0Te U JINTEJbHBIX (OPM UHPUHUTHBA
B IACCUBHOM 3aJI0T€ B KOMOWHAIIUN C MOZJAJbHBIMU IJIaTOJIaMH 3HAYUTEIHHO
BO3POCJIO TI0 CPABHEHUIO C IIPEBIAYIINMHU IIEPHOJIAMHU, YTO, IIO-BUAUMOMY, OT-
pakaeT OOIIyI0 TEH/IEHIIUIO YBEJTUYEHHUs YaCTOTHOCTH (DOPM JJIUTEIHHOTO ac-
mmekTa B s13bIKe. C JIpyroii CTOPOHBI, IT0/I00HOE sIBJIEHHE MOKHO PacCMaTPUBATh
KakK elle O/THO IO/ITBEPIK/IEHIE PA3BUTHS SI3bIKOBOM CHCTEMBI B CTOPOHY aHAJIU-
TUYECKUX (popM, HapsAAY CO CIIEIYIOIIUMHA U3MEHEHUSIMHU: 1) 00111ast TeH/IeHITUs
peryJisipusauu HelpaBWIbHBIX GopM riarosa [1, c. 115; 9, ¢. 122]; 2) mocTe-
IIeHHAs 3aMeHa CHUHTeTUYeCKUX (opM CpaBHEHHUS IpHIaraTeJIbHbIX aHAJIUTH-
YEeCKUMH [1, C. 115]; 3) HOCTeNeHHas peryysapusanusa GopM MHOKECTBEHHOTO
YHcJa 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX [TaM 3Ke]; 4) MMOCTPOEHHE OTpHUIla-
TEJIbHBIX U BOIIPOCHUTEJIBHBIX (OpM Tyiarosia have (B cBOEM MPSMOM 3HAYEHUH
«0bJtaaTh yeM-1u00») BO BpeMeHU Present Simple mo oOIeNPUHATOMY JIJIst
JPYTHX r1arosioB obpasiy (Have you any money? — Do you have any money? u
I haven’t any money — I don’t have any money.) [9, c. 122]; 5) Yuudukanus
criocoboB moctpoenus Bpemenu Future Simple (ormupanue riarosa shall kak
Mapkepa OyZyliero BpeMeHH) [TaM Ke], U HeKOTOpble APyTue, OMKUCaHUe KOTO-
PBIX MOKHO HAWTH BO MHOTHX JIMHTBUCTUYECKUX HCCJIEJIOBAHUAX TOCIJIETHETO
BpEMEHH.

79



Takum o0pa3oM, MpUBe/IEHHbBIE BHIIIIE CBEAEHUS YOEIUTETbHO JIEMOHCT-
PHUPYIOT, YTO 3a MOCJIETHEE CTOJIETHE JEUCTBUTEIHHO IMPOU3OIILIH CYIeCTBEH-
HbIE CJIBUTH B HCIIOJIb30BAHHUU IJIarOJIBHBIX (DOPM JJIUTEJIBHOTO aclieKTa KakK C
TOYKU 3PEHUS] X YACTOTHOCTU B sI3bIKE, TaK U C TOYKU 3PeHUA UX PyHKIIHO-
HAJIbHBIX OCOOEHHOCTEMN, UTO 33JJ0KYMEHTHPOBAHO B «KOPITyCHBIX» MAaCCHBaX
TekcToB. Kak mpejicraBiisieTcs, MocIeyIole UCCIeJ0OBaHUA B TAHHON 00J1aCcTH
JIOJI3KHBI CTPOUTHCS C yUeTOM 0oJiee IOJIpOOHOrO JIeTaTu3UPOBaHUS 0COOEHHO-
cTel QYHKITMOHHUPOBAHUS IJIar0JIBHBIX (POPM JITUTEILHOTO aclieKTa B HeXapak-
TEPHBIX JIJIsI HUX C TOUKU 3PEHUs] «HOPMATHBHOW» rPaMMaTHKU KOHTEKCTaX, a
TaK)Ke C YIETOM HX 3aBUCHUMOCTH OT (PYHKIITMOHATBHBIX CTHJIEH U PETrHOHaJIb-
HBIX BADMAHTOB CTAHAAPTHOTO aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.
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